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Pedepar

Maeucmepcras ouccepmayus, 35 cmpanuy, 16 pucynxos, 4 mabauyvl, 15
UCTMOYHUKOS.

MANIMHHBIA TIEPEBOJ], HEWPOHHBIE CETH, KOPITYCHAS
JIMHI'BUCTHUKA, ITEPEBOJ] HA BEJIOPYCCKHI S3bIK, IOPUINYECKUIA
JIOMEH, MEJIMLIMUHCKWUI JOMEH

Obvekm uccnedoganuss — 3aJadyd IepeBofa TEKCTOB MEIUIIMHCKOU H
IOPUUYECKON TEMaTHUKU C PYCCKOTO sI3bIka Ha OEJIOpYyCCKUW W CBSI3aHHBIE C
paccMaTpuBaeMoy 3a/iauel co3/laHue MapaielUIbHBIX KOPITYCOB, MOJATOTOBUTENbHBIC
sTanu o0pabOTKH TeKCTa U HEMPOCETEBbIE MOJIEIH JIJIsl IEPEBOIA.

Illenv  pabomwbl — W3y4EHHE COBPEMEHHBIX  METOJIOB  IOCTPOCHUS
aBTOMATHYECKUX CHCTEM IIepeBOja, peanu3alus COOCTBEHHOW MOJENH, OIICHKA
MOJIYYeHHBIX PE3yJIbTAaTOB.

Memoowl uccneoosanusi — TPEACTABISIIOT COOOM aHAIW3 MPOOJIIEMATUKU U
CYIIECTBYIOIIUX MOJIX0/IOB, IKCIIEPUMEHT, TECTUPOBAHUE U CPABHEHUE.

Pezynomamur —

1. ITpoBenen 0030p TEOPETHUECKOTO MaTepuala, CBA3aHHOTO C TEKYIIUM
Pa3BUTHEM MAIIMHHOTO MEPEBOIA;

2.Co3manpl  JBa  HOBBIX  MapajuleNbHBIX  KOpIyca  MEIUIIMHCKOIO
IOPUUYECKOTO TEMATUYECKUX JTOMEHOB;

3. Pazpabotan cepBuc ¢ AByMs paznu4YHBIMU HHTEpdEcamu, MO3BOJISIOIIHIMA
MEPEeBOUTh TEKCThl PA3IMYHON TEMAaTUKH, a TaKXKe MPOBOJUTH TMOCIEAYIONIYIO
aJIanTaIyio MPH MOSBICHUN HOBBIX JTAHHBIX.

Obnracmv  npumeHenuss pa3pabOTaHHONW MOJENM — TMPUKIAIHBIC 3aauH,
CBSI3aHHBIC C MEPEBOJIOM FOPUINYECKUX U MEIUIMHCKUX TEKCTOB C PYCCKOTO S3bIKA
Ha OEJIOPYCCKUI.



Abstract

Master thesis, 35 pages, 16 figures, 4 tables, 15 sources.

MACHINE  TRANSLATION, NEURAL NETWORKS, CORPUS
LINGUISTICS, BELARUSIAN TRANSLATION, LEGAL DOMAIN, MEDICAL
DOMAIN

The object of research of the master's thesis is the task of translating medical
and legal texts from Russian into Belarusian and the creation of parallel corpora
related to the task under consideration, preparatory stages of text processing and
neural network models for translation.

The aim of the work is to study modern methods of building automatic
translation systems, to implement the own model, to evaluate the obtained results.

Research methods are analysis of problems and existing approaches,
experiment, testing and comparison.

Key results of the study:

1. A review of the theoretical material related to the current development of the
field of machine translation was conducted;

2. Two new parallel corpuses of medical and legal thematic domains were
created;

3. A service with two different interfaces developed, which allows you to
translate texts of various topics, as well as carry out subsequent adaptation when new
data appears.

Field of application of the developed model is applied problems related to the
translation of legal and medical texts from Russian into Belarusian.



